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BIITBOPEHHA PO3SMOBHUX 3ACOBIB BUPAKEHH{ IIOBIJOMJ/IEHHA, KOHTAKTY
TA Y3ATAJIbHEHHS B YKPAIHCHLKOMY ITIEPEKJIAZII POMAHY A. MAPTEH JIIOTAH

Anorania. ¥ crarTi posrisiganThes 3aco0M BUPAMKeHHS (QYHKINI IOBIIOMJIEHHS, KOHTAKTY Ta y3araJbHEHHS
OIMHUITH (hPAHILy3LKOr0 PO3MOBHOTO MOBJIeHHs. JlocimimreHo mpobieMaTuKy Ta aIeKBAaTHICTD iX BIITBOPEHHS
B YKPAIHCBKOMY IIepeKJajl. 3’sicOBAHO OCOOJIMBOCTI aJeKBAaTHOI Irepeaadl (PyHKIIOHAJIBHOIO HaBAHTAYKEHHS
PO3MOBHUX OQWHWUITH TA TPYIHOIIL, Kl BUHUKAITh y HMepeKIagada yepe3 PyHKIIIOHAIBHI 03HAKH PO3MOBHHX
esemenTiB. [IpoaHariaoBaHO 0COOJIMBOCTI BIOTBOPEHHS (PYHKINM MOBIIOMJIEHHS, KOHTAKTY Ta y3arajJbHEHHS
dpaHIly3bK0I PO3MOBHOI JIEKCUKHM B KOHTEKCTI YKpalHCbKOro mepeksany pomany A. Mapren-Jlorau «Illacansi
JIIOTH YUTAIOTH KHUKKH 1 ITIOTh KaBY».
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RENDERING THE COLLOQUIAL UNITS EXPRESSING THE LANGUAGE FUNCTIONS
OF MESSAGE, CONTACT AND GENERALIZATION IN THE UKRAINIAN TRANSLATION
OF THE NOVEL BY A. MARTIN-LUGAND

Summary. The article deals with the problems of tools of expression of language functions of message, contact
and generalization of the French colloquial units. The problems of translation adequacy of their functional
reproduction in the Ukrainian translation are examined. The peculiarities of the adequate rendering of the
French colloquial units’ functions are defined. Some difficulties during the translations due to functional fea-
tures of the spoken units are also ascertained. The research makes it possible to analyse the particular qual-
ities of reproduction of language functions of message, contact and generalization of modern French spoken
language in the context of the Ukrainian translation of the novel “Les gens heureux lisent et boivent du café”
(“Happy people read books and drink coffee”) by A. Martin-Lugand. The semantic components of the colloquial
elements and their above-mentioned functions and the ways of their rendering in the Ukrainian translation by
L. Kononovych are analysed. The problem of attempts by the author to reproduce in her novel the authenticity
of the spoken language and its certain functions which sometimes is different from the actual colloquial speech
is analyzed in comparing the texts of the original and the translation. The spontaneity of modern French
speech and its colloquial elements often causes difficulties concerning the adequate functional rendering of the
colloquial language in translation.

Keywords: spoken speech, speech functions, function of message, function of contact, function of generalization,
translation, rendering, colloquial language.

HOCTaHOBRa HaAyKOBOI Ipo0siemu Ta il
3HaveHHd. B cyuacHOMy MOBO3HABCTBI MOBa
PO3IJIANAETHCS B TICHOMY 3B'A3KY 3 1HIHBIIOM, HOT0
MUCJIEHHSAM, CBITOIVIAAOM, IYXOBHOI0 KYJIBTYPOIO
1 IIPaKTUYHOK JianbHIcTIO. OCco0IMBO 1Ie CTOCYEThCS
eJIEMEHTIB PO3MOBHOI MOBH TA (DYHKIIIH, IK1 BOHU BH-
paskaoTh. B cyuacHi# (ppaHIy3bKiii JiTepaTypi pos-
MOBHO-(PaMIILIPHA JIEKCHUKA IIPUCYTHSA IIPAKTHYHO
B KOMKHOMY IIPO30BoMy TBOpL. IHOAI B mepeknanada
BUHUKAIOTH II€BHI TPYIHOIIl B IIepeIaBaHHI CMMC-
JIOBOT'O HABAHTAYKEHHS Ta €MOINIHOro 3a0apBIeHHS
TOr0 UM IHIIIOTO PO3MOBHOI'O €JIEMEHTY OPUTIHAJIY.
CrnamHicTh aIeKBATHOIO IEepeKJIaay Ta BAAJIOL IIe-
pemavl (pyHKIH HOBi,uOMneHHﬂ KOHTAKTy Ta ya3a-
raJIbHEeHHS IO0JIATAE B COIOKYJIBTYPHUX PO30LsKHOC-
TAX Mi%K MOBAMM OpI/II‘lHaJIy Ta IIepeKIay.

Anasia ocraHHIiX mocaimskeHs miel mpooie-
mu. OcobamBOCTI PO3MOBHOTO MOBJIEHHSI Ta HOTO
QyHKINT DOCTIIKYBAIN IIPEICTABHUKN MOBO3HAB-
CTBA, IIePEKJIaJ03HABCTBA TA IICUXOJIIHIBICTHKHY, K1
IIJIKOBHUTO YK YACTKOBO HOC/IIIMKYBaJI (PEeHOMEH

© Bimac A.A., Cemenuenko O.B., 2019

PO3MOBHOT0 MOBJIEHHS Ta H0T0 PYHKITT Y MOBO3HAB-
YoMy Ta IePeKJIaJ03HABYOMY ACIeKTax. Y mporieci
JTOCJTITREHHS MU CIIUPAJIUCS HA TTOJIOKEHHS HAYKO-
Bux mparb A.A. Bimaca [1; 2; 6], O.0. Bosriuoi [3],
C.JI1. Py6iumrreitna [5], K. Bianm-Bensenicra [7].
Buniniennss HepupimeHux paHime YacTHUH
3arajgpHOl mpoGsemu. AKTyasapHICTH 00paHOI
TeMH 3yMOBJI€HA HEOOXITHICTI0O BUBYEHHS (PYHKITI-
OHAJILHOTO HABAHTAMKEHHS PO3MOBHHUX €JI€MEHTIB
3 MeTOI0 iX aJleKBATHOI'O BIITBOPEHHS y IIEPEKJIAIL.
30KpeMa Ie CTOCYEThCS PO3MOBHHUX 34C00IB BHpa-
JKEeHHS (PYHKITHN ITOBIJOMJICHHS, KOHTAKTY T4 y3a-
raJIbHEeHHS, OCKLJIbKHU 30epeskeHHs caMe IUX (PyHK-
I BUKJIMKAIOTH IEBHI TPYSHOIII yV IIePeKIaIl.
MeTo0o pobGOTH € TepeKJIaso3HaBUYe JIOCTiI-
KeHHs (PYHKIH MOBLOMJIHH:, KOHTAKTy Ta y3a-
rajbHeHH: (PPaHIY3bKAX DPO3MOBHUX €JIEMEHTIB
3 METOI0 IX aJIeKBATHOTO BLITBOPEHHS B yKPAIHCBKO-
My nepeRJIam OG’exTOM [OCTIIIKEHHSA € (PyHK-
Iii TIOBIZIOMJIEHHS, KOHTAKTY Ta y3araJbHEHHs Ha
PUKJIAJ] OJMHUITE PPAHILY3HKOI0 POSMOBHOTO JIHC-
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kypcy. IIpeagmeTrom moCiTiKeHHS € O0COOJIMBOCTI
BIATBOPEHHS BUIIE3raJaHuX (QYHKINN (QpaHIry3b-
KOl PO3MOBHOI JIEKCHKKM B KOHTEKCT1 YKPalHCBKOIO
nepergany pomany A. Mapren-Jloran «Illlaciusi
JIIOOY YMTAITH KHUKKH 1 I'I0Th KaBy» [4; 8].

Bukiaxg ocHoBHOTO MaTepia.ny # obIpyHTY-
BaHHA pesyanaTlB IOCJIPKeHHa. Y HaIli Ha-
YKOBL#l POSBIIII MU 3yIMHWJINCH HA JIOCIIKEHHI
TAKUX MOBHUX (byHIcuu/I 1) dyHKIIA TOBIIOMIEH-
Hs abo Hepez[atn 1Hd)op1vxauu 2) QpyHKIA BILIKBY
a6o mii; 3) xormiTHBHA ab0 MI3HABAJbHA (PYHKIT;
4) yukIisa y3araapHeHHS a00 TO3HAYEHHS.

DyHKINA TOBIOOMJIEHHS € OTHICK 3 KJIIYOBUX
(pyHKIT MOBM, OCHOBOIO SIKOI €, BJIACHE IIPOIIEC
0o0MiHy 1H(oOpMAI[ED Ta OYMKAMH MIK MOBIISIMI
3a JOIIOMOTOI0 CJIIB 3 METOI0 HAJIATOIMKEHHS MIiMK-
ocobucricHux kKoHTakTiB. Clogu MOMKHA BIJHECTH
MEeBHI TpaMaTUYHI KOHCTPYKIII, HAIPWKJIAJI, YyCi-
JeHe 3alrepeveHHd 0e3 uactku «ne»: Euh, non, pas
spécialement. Qui est-ce ¢ demanda-t-il froidement
[8, c. 24]. Taxi 3acobu BUpaKaOTh peaJbHICTb MOB-
JIEHHEBOI CUTYyAIlll, IO 3aCBIAUYEThCS, BAKMBAHHIM
BiyracHe «xuBo» moBH. Ilepexnan (Ta ni, He myp-
oyiimecs... Xmo gona? — cnumas xosn00Ho [4, c. 44].)
BUIAETHCS HEATeKBATHUM HA TIEPIMUM IO, ajie
11e JIUIITEe TOMY, 1110 BIH BUPBAHUH 3 KOHTEKCTY, aJI7Ke
Hece B o0l aHasIoriuHe (PYHKINIOHAJIbLHE Ta CMIUCJIO-
Be HABAHTAKEHH, 110 1 OPUTIHAIBLHUN TEKCT.

Tammit ypusok (— Félix, c’est Diane, m annongai-
je lorsqu’il décrocha. / — Connais pas. / Il me
raccrocha au nez [8, c. 28].) mepemae QpYHKINIIO I10-
BIIOMJIEHHS, aj3ke BiKe BiJoMa TpaMaTHU4Ha KOH-
CprKL[iﬂ 0e3 4acTKH ne 1oxka3ye HeOaKaHH Iepco-
Haxa CHIHKYBaTI/ICH Harowmicts y nepefcnam JI. Ko-
HOHOBMY BLATBOPIOE 3all€PEUeHHs 13 YaCTKOI «Hey,
a/Ke B YKPaiHCHKIM MOBI 3amepedeHHsa 0e3 Hel He-
mosxkanse: — Qenikce, ue iana, — ckazana s, KOJAU
8in y3a8 cnyxasky. / — He 3naro makoi, — OypKHys
moti i subus [4, c. 50].

DyHKINA TOBIIOMJIEHHS SICKPABO BHUPAKAETH-
ca 1 B Takomy mpurnami: Comme elle me lavait
dit, Mulranny était vraiment minuscule ; une rue
principale, une supérette, une station essence et
un pub [8, c. 16]. TyT makpecaeHO MIHIATIOPHICTH
sarnamis micra: Maaparni — cnpasol MaJieceHvKe
MICMewK0: 20J108HA 8YIUUS, He8eIUUKUL cynep-
mapkem, benzokononka i nab [4, c. 40]. I dppaseo-
JIOTIYHUH 3BOPOT faire chauffer la carte bleue B:xUTO
JUJIsL TOro, 100 B YeproBuil pa3 MifIKPeCIUTH KpH-
XITHICTB BHIIE3ralaHOro MicTeuka: Je ne risquais ni
de me perdre ni de faire chauffer la carte bleue
dans les boutiques [8, c. 16]. — Tym Hi 3abnykamu,
Hi 2powensama poampunvkamu [4, c. 40].

H_[o6 3p03yMino TMOBIIOMUTH 4YWTa4a IIPO Cep-
MoauicTh curyarii, A. Mapreu-Jlioran BuKopHCTO-
BY€ €JIeMEeHT HpOCTOpl‘IHOl Jexcuru crever: Jallais
creverdefroid si le chauffage était en panne 8, c. 29].
VY cBomo uepry meperJiagad TAKox 30epir dyHKITI0
IIOBIJIOMJIEHHS IIPO YMOBY IIPOKUBAHHS B OYIHHKY
repoini: Axuwo onanenns euliusio 3 nady — S mym
rurny! [4, c. 51].

BixmBanHsa nafiiamBol JIEKCHMKH € IIe OJHHM
SICKPABUM TIPUKJIAJOM PO3MOBHOTO JIHCKYPCY:
Merde, y a des gens qui dorment, vociféra Félix
[8, c. 29]. Imomi IPOCTEKYETHCS oco0InBe BUPAsKeH-
Hs O3HAKW HEOUIKYBAHOCTL, K& B pe3yJbTaTi Hece
B 001 dpyHRLqu IIOBIIOMJIEHH, a caMe Ipo Te, II0
EePCOHAK 30BCIM He PaJuil parrTOBOMY CIIJIKYBAH-
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HIO: — A Hexall mo6i 0i0vKo, 100U e cnaamo! —
3aeopaiag Denikce [4, c. 52]. 3 iHII0r0 OOKY, BAKHBAH-
Hs Ti€l %K caMol JIEKCUYHOI OJUHUII, AKA BHUKOHYE
YHKIIO TOBIIOMJIEHHS, MOKE MAaTH JeINo 1HIIe
eMorritine 3abapsienns: Baisser ta musique de
merde [8, c. 31] 1 cayrye mBHAIIe QIS LIOCTPAITIT
HETraTUBHUX CTOCYHKIB MIK I€pPOSMH, ITIICUIIYN
IXHI0O B3a€EMHY HeUpUA3HICTH: I[lpuenywu mpoxu
c8010 2ieHAHY my3uKy! [4, c. 55].

BarasbHO BKHBaHUM TepMmiH gueule de bois
BBAYKAETHCA €JIEMEHTOM IIPOCTOPIYHOI JIEKCHKHU
Ta Mae 3HaYeHHs «3 600yHa» [6, c. 70]. A. Mapren-
Jlroraun B:KMBae JOCUTH T'py0y JIEKCHUKY Tam, e ii
MOKHA YHUKHYTH, ajle caMe 3aBOAKU 11 BUKOPHUC-
TAHHIO MOBHA CHUTYAIllsl CTA€ 3PO3YMUIIIIION Ta KH-
Blmow: En matiére de cuite et de gueule de bois,
peu importe le pays, les effets étaient les mémes
[8, c. 36]. A ocb JI. KoHoHOBMY y cBOEMY TIepeKJIai,
HABIAKH, HAMAraeThCsa HOM SKIITUTH BUCJIOBJIIOBAH-
Hs TepoiB, Iepeqaroyun 3MICT Ta, BiAIIOBIIHO, MOBHI
byHKII 3a3HAYEHOTO JIEKCHYHUMHE O/TUHHULIIMY He
IIPOCTOPIYHOr0, a Po3MoBHOro xaparrepy: Hacnio-
KU nuaumea ckpiab 00HAK08L, X04 00 AKOL KPAiHU
noidew [4, c. 62].

OyHKINA y3araJbHEHHS, 3T1IHO K01 CITIJIKYyBaH-
Hs MUK JIIOOBMHU CTA€ MOMKJIMBMM JIMIIE 34 YMOBH,
KOJIM BCl CIIIBPO3MOBHUKHN BHKOPHCTOBYIOTH OIHI
Tl 3K CJIOBECH] 3HAKH 3 OJHAKOBMM 3HAYEHHIM. K
IIPUKJIAJ, CEOJIM MOYKHA BITHECTH SBUIIE, KOJIU OHE
# Te s TOHATTS (cueapema) BUCIIOBJIIOITH CHHOHI-
MIYHUMHA JIEKCUYHUMH OJUHUIIMA PISHUX MOBHHX
perictpiB (cigarette, clope): Je dus m’y reprendre
plusieurs fois pour allumer une cigarette. |...]
Ce fut pire quand je me rendis compte qu’il grillait
ma clope a ma place [8, c. 20]. Jlygsa Toro, 1106
VHUKHYTHA TIOBTOPEHHS OOWHUII OIHiel rpaMaThd-
HOl KaTeropii (IMeHHHWKA) IEepeKJIaad 3acTOCYBaB
mpuiiom KouBepcii. Takum dYwHOM, y IeperJami
IIPOCTOPIYHOIO 3AJIUIIKJIIACH JIUIIIE OJHA 3 JTBOX JIEK-
ceM, 1110 He 3MIHHUJIO IIPY IILOMY CEHCY BiITBOPEHOTO:
Kinvrka pasie kpecHyna 3anaibHUUKo0, w06 3aKy-
pumu. [...] A Halieipwe me, W0 HQ LBOMY BLMPIO2QA-
HI yu2apKa Mos 320pLaa weuouie, Hidxe S 8cmuaaa
i1 suumynumu [4, c. 36].

3 MeTo0 ya3araJibHEeHHS Ta IIJCAJICHHS ITOHST-
1 A. Mapreu-Jloran Bxuia dhaMiabapHy JEKce-
My pots-pourris: Les odeurs entétantes des pots-
pourris n'avaient rien ¢ voir avec celle du parquet
ciré de notre appartement [8, c. 23] N4 nepexnaai
JI. KoroHOBHMY ny:ke BIaso miOpas BIOIIOBITHUEK, 100
IepesaTy (PyHKIOHATIbHE HABAHTAMKEHHs aBTOpa B
opuriHaii Texcry: Ilaxowl cmaxceHo2o m’acuéa He
MQJIU HIY020 CRIJIbHO20 3 3ANAX0M HABOUEHO20 NAP-
Kemy y Hauwomy nomewrkarHi [4, c. 41].

VY3arajgpHeHe HOHATTA Mmégot K «He0ONnasioK Cl-
eapemu; 6uwox» [12, c. 86] TaKoXK € ICKpaBUM eJie-
MEHTOM TIPOCTOPIYHOI JIEKCUKH, KU Mae 0THAKOBE
3HAYEHHSI T4 MOBJIEHHEBY (PYHKIIIIO SK B OPHIiHA-
Ji, Tak 1 B meperJiami: Avant décraser ma cigarette,
jutilisai le mégot pour allumer la suivante
[8, c. 33]. — Ilepwt Hide nocacumu HeOONAJIOK, 5 30-
naausa 810 Hb020 Opy2y yuzaprky [4, c. 57].

Baancn 3HAUEHHAM, SKI MalThb CJIOBA,
1 IIOB’sI3aHOI 3 HUMH y3araJbHIOBAJIBHOI (PYyHKITNT MOB-
JIEHHSI 1 MOBM, MOBJIEHHEBA IISJILHICTE HaOyBae IIe
OJTHIEl BAKJIMBOI (PYHKITI, a caMe KOrHITHBHOI, a0o
M3HABAJIBHOI, ayke CJIOBO SK MOBHHIU 3HAK € y3a-
TAJBHEHUM BII3ePKAJICHHIM HABKOJIUIIHBOI IIPE-
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MeTHOI MHCHOCT], (PYHKITIOHYE SK YHIBepcaJIbHe 3Ha-
PSS T3HAHHS JIOIMHOI HABKOJIMIITHBOIO CBiTy

Ommc onHOro 3 IEpCOHAMKIB SICKPABO LIIOCTPYeE
KOTHITHBHY (DyHKIII0 PO3MOBHHUX €JIEMEHTIB, KOJIH
OIHIEH (PPAHILY3BKOI JIEKCEMOI MOYKHA IIepemaTh
BAKJIMBY JIeTAJIhb 30BHINIHLOTO BUTJISNY: Jack était
un colosse a la barbe blanche [8, c. 23]. — ek bys
8UCOUEHHUM 0A0bKOM 13 U801 bopodoio [4, c. 42].

B immomy emi3omi, KoM po3Mipu cOOAKU — JI0-
MAIITHBOTO YITIO0JIEHIIS OHOTO 3 IIEPCOHAKIB — Ta, SIK
HACJTIJIOK, IO IbIlle CTABJIEHHS TOJIOBHOI TepOiHi /10
HBOTO IIPOCJITKOBYIOTBCS 3aBAAKH 1POHIYHO BIKHTO-
My pamiTbsapuamy un bébé, sxuii B pO3MOBHIT MOBI €
MPUMHSATHUAM [IJI OIINCY SK JIIoJel, Tak 1 TBapus: Ca
ne doit pas étre de tout repos, un gros bébé pareil!
[8, c. 24]. JI. KoHoHOBMY BIITHAXOOUTH PO3MOBHUIMI
eKBIBAJIEHT «IITBAK», SIKMA aJeKBATHO BIIKCYETHCS
y (byHKITIOHAIbHEe HaBaHTAXKeHH: — 3 yum oimea-
KOM 4uMaJI0 MOPOKU, Mabyms! [4, c. 43].

3Buune nurauag Quoi de neuf? — Ak cnpasu?,
SKe BIKMBAETLCA MOBCAKIEHHO, BBAYKAETHCS eJie-
MEHTOM PO3MOBHO-(haMiIbAPHOTO AUCKYPCY 1 BUKO-
Hye KOTHITMBHY (PYHKILIO, SIK B OpUTiHAJI, Tak 1 B
IeperJIajl, OCKIIbKY Iepenbavae MisHATHACH AesKi
JeTalIl 3 JKUTTA CIiBpo3MoBHUEKA: Quoi de neuf au
pays des moutons [8, c. 33]? — Illo noeozo y Kpairi
oseup [4, c. 57]?

[lisHaBabHY (PYHKITNIO JEeMOHCTPYE TAKOMK HAa-
cTymHa JiekcndHa omumHuig bordélique: Un seul
constat, Edward était bordélique [8, c. 36]. B opu-
rigaJn MaemMo PaMUIbAPHY JIEKCEeMY, KA B KJIACHY-
Hii MOBI TAKOM BXKHBaeTbes AK bordéleux(-euse)
1 KA YKPAIHCHKOI Mae 3HAYeHHS «8 Oeannadi». Ile-
PEeKJIa]] MOKHA BBAYKATH He 30BCIM aJeKBATHUM Ha
JIEKCMYHOMY DIBHI, ajie Ha CMHCJIOBOMY Ta, HAMIoO-
JIOBHIIITE, HA (PYHKITIOHAJIBHOMY — ITLJIKOM BIJIIOBI-
Iae opuriHaiy: ¥V xami 6ys cmpaueHHUl petueax
[4, c. 33].

ODYyHKIA KOHTAKTY HAJIEKUTH 0 BJIACHE MOB-
JIEHHEBUX Ta II0JISATae Y BUKOPHUCTAHHI MOBHUX 34-
co0iB, skl 0e3rmocepeHbO CIYTYIOTH JJIsI BCTAHOB-
JIEHHS KOHTAKTy. B IIboMy BHITAJKy B MOBI MOKYTH
MaTu Micue BCTABHI CJIOBA, BUTYKHU Ta II€BHI BOKa-
mavu, skl A. Mapren- JIIor‘aH BIKHBAE Yy pOMaHi
«[lacymBl JIIOAM YATAIOTH KHIKKA 1 I'I0TH KaBy»,
1106 HaOJIM3UTH TEKCTOBY MOBY JIO KHBOTO CITLIIKY-
BaHHA. BinrTeopenns dpannysprux (baMiJILHpHI/IX
BHUTYKIB B yKPaiHCHKOMY IepeKJIaji Iifi IPH3MOI0
COITIOKYJIBTYPHUX OCOOJIUBOCTEH € y:Ke umaBHM
BUpaKeHHAM (QPYHEINT KoHTakTy: — Euh.. ./
— Hé, je te charrie. Tu as fini ? [8, c. 23]. L[e HBI/IH_[e
€ Ime OfHMM IIPUKJIA/OM KyJBTYPHUX Ta JIHTBiC-
TUYHUX PO30IKHOCTEN HABITHL Ha PiBHI QpaHILy3b-

Coucoxk jsireparypu:
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KOT0 Ta YKpaTHCHKOTO PO3MOBHUX AuCKypciB: — E...
nry... / — O Boaice, ma s noxcapmysana! Tu esice ace
kynuna? [4, c. 41].

Bissmemo g0 mpukIIamy e oquH BUTYK 3 YHK-
miero KOHTAKTY: — J ai froid, je suis dans le noir. /
— Hein? [8, c. 29], KUl CIIOHYKA€E JI0 IIPOJIOBKEH-
HsI PO3MOBH 3 METOI JI3HATUCH IeTasll CHTyarlrii.
A mieperJsIaga4 BUKOPHUCTAB JIEKCEMY «u40» IJis 30e-
pesKeHHs MOBHOI OYHKITT opurinairy: — MeHi x0J100-
Ho, kpyeom nimoma. / — Illo? [4, c. 52].

B immromy ypuBKY Takosk MoskHA IT00AYNTU BH-
mesragany (QYHKINI KOHTAKTY 34 JOIOMOTOK BH-
cioBaeHHA pour ['amour du ciel: Détends-toi, pour
Pamour du ciel. Cest une blague. Ca fait juste
partie de mes habitudes [8, c. 22]. lle BinOyBaeTsb-
cs1, KOJIA OJTHA TepOiHs He 3po3yMisa KeIIKyBAHHA,
a 1HIA TIOBIIOMJISIE IIPO ITe, ajie y IPHUSI3HIA Qop-
Mmi, 11106 BCTAHOBUTH APYKHIA KOHTAKT 3 IIEPIIOI0.
V meperJiaml He BIAUyBa€ThCSA KAPTIBJIMBE HAIIO-
BHEHHSs €T30y, aje CeHC BUCJIOBJIEHBb Ta Pe3yJIib-
TAT CKA3aHOTO IJIKOM BIAIIOBIIAIOTH OPHUTIHAJIY:
Ta pozcnabesa, 3apadou Boza! Ile scapm. Tarxa
8oice y meHe 3suuxa [4, c. 39].

B inmomy mpukaagl aBTop y:EuB paMUTbIPHUAN
Bupaa Je suis nulle 3 merorw, 1100 repoiHs Moria
BHOAUUTHCH TA CITOHYKATH IHIIIOTO II€PCOHAKA BU-
cayxaru 1i: — Tu te souviens enfin de moi ¢ / — Je
suis nulle, je sais. Pardon [8, c. 28]. HepeRJIap;aq
BHKOPHCTAB Ty K TPAMATUIHY KOHCTPYKIILIO, JIAIIE
TPOXY 3MIHUBIIIH HOPSIIOK CJIIB, BiJ YO0 CAM€ CMUC-
JI0Be Ta PYHKITIOHAJbHE HABAHTAMKEHHS He 3MIHU-
nock: — o, 3eadana napewmi npo mene? / — 3naio,
A nozarna. Bubau [4, c. 50].

DaKT BCTAHOBJIEHHSI 30POBOT0 KOHTAKTY OITHCA-
HO QaminbapusaMmom planter: Il planta son regard
dans le mien [8, c. 32]. B ykpaiuchki#l Bepcii mepe-
KJIa[Iay BXKHB 3JI€TKA I'pyOyBaTy, JIEKCUKY, KA Ma€
Te K caMe CeMaHTHUYHe HaBaHTaxeHHs: To0i emy-
nuecsa menl y siul [4, c. 56].

Bucuoekwu i nmpomoauii. OyHKIHI TOBIIOMIIEH-
HsI, y3araJIbHEHHS Ta KOHTAKTY 00 €IHy€e Te, 1110 BOHU
IOIIOMATAIOTh CIIBPO3MOBHUKAM 3HANTH IIEBHUM BUL
MOBJIEHHEBOTO KOHTAKTY, II€BHOI B3a€MO/1, 1 TAKUM
YHHOM IIOPO3yMITHCH Misk c00010. B peaybrati mmopis-
HSAJIBHOTO JIOCJIIPKeHHS BIATBOPEHHS (PPaHITy3bKOL
PO3MOBHOI JIGKCHUKH B IIEPEKJIa Il 0YJI0 BCTAHOBJIEHO,
mo (pyHKIOHAIbHE HABAHTAKEHHS MOBHUX eJle-
MEHTIB OpPHTiHAJy Ta IlepeKJajy 3arajioMm 36epira-
€ThCH. BOILHO‘laC QyHKITIOHATBHA 03HAKA OPUTIHATY
epeslaeThesl IHIMMMU TPAMATHYHUMY OQUHULIIME
B nepeksanl. IIpore mepenaru mociimxenl dpyHKmii
PO3MOBHOIO AUCKYPCY IHIMMMHU (DYHKITIOHAJIHHWMI
3acob0aMU BIIAETHCA MOYKIIMBUM.
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